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Type
(mm) 

A B C D E F G H J K

Helix V 22 PN16/PN25/
PN30 130 296 215 250 300 90 DN50 125 4 x M16

16 x 
Ø14

Helix V 36
PN16 170

or
220

296
240
or

220
250 320 105 DN65 145

4 x M16

PN25/PN30 8 x M16

Helix V 52 PN16/PN25/
PN30

190
or

220
296

266
or

220
250 365 140 DN80 160 8 x M16

Type
(mm) 

A B C D E F G H J K

Helix FIRST 
V22

PN16/PN25/
PN30 130 260 215 226 300 90 DN50 125 4 x M16

4 x Ø14Helix FIRST 
V36

PN16
170 294 240 226 320 105 DN65 145

4 x M16

PN25PN30 8 x M16

Helix FIRST 
V52

PN16/PN25/
PN30

190
or

170
295

266
or

240
226 365 140 DN80 160 8 x M16

Type
(mm) 

A B C D E F G H J K

Helix V 22 PN16/PN25 130 255 215 226 300 90 DN50 125 4 x M16

4 x Ø14Helix V 36
PN16

170 284 240 230 320 105 DN65 145
4 x M16

PN25 8 x M16

Helix V 52 PN16/PN25
190
or

170
310

266
or

240
234 365 140 DN80 160 8 x M16

Material code -2 -3

Material code -4 -5

Material code -1
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	 1	 Ogólne informacje

	 1.1	 O niniejszym dokumencie
Oryginał instrukcji obsługi jest napisany w języku 
[niemieckim, angielskim, francuskim]. Wszystkie 
inne języki, w których napisana jest niniejsza 
instrukcja, to tłumaczenia z oryginału.
Instrukcja montażu i obsługi stanowi część pro-
duktu. Powinna być stale dostępna w pobliżu 
produktu. Ścisłe przestrzeganie tej instrukcji sta-
nowi warunek użytkowania zgodnego z przezna-
czeniem oraz należytej obsługi produktu.
Instrukcja montażu i obsługi jest zgodna z wyko-
naniem produktu i stanem norm regulujących 
problematykę bezpieczeństwa, obowiązujących 
na dzień złożenia instrukcji do druku.
Deklaracja zgodności WE:
Kopia deklaracji zgodności WE stanowi część 
niniejszej instrukcji obsługi.
W razie dokonania nie uzgodnionej z nami mody-
fikacji technicznej wymienionych w niej podze-
społów niniejsza deklaracja traci swoją ważność.

	 2	 Bezpieczeństwo
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera podsta-
wowe wskazówki zalecenia , które muszą być 
uwzględnione przy instalowaniu, uruchamianiu 
i pracy urządzenia. Dlatego instrukcja obsługi 
musi być koniecznie przeczytana przez montera i 
użytkownika przed przystąpieniem do montażu i 
uruchomienia.
Należy przestrzegać nie tylko ogólnych zasad 
bezpieczeństwa, wymienionych w tym punkcie, 
ale także szczegółowych zasad bezpieczeństwa, 
zamieszczonych w dalszych punktach, oznaczo-
nych symbolami niebezpieczeństw.

	 2.1	 Oznaczenia zaleceń zawartych w instrukcji 
obsługi

Symbole:

Ogólny symbol niebezpieczeństwa

Niebezpieczeństwo związane z napięciem elek-
trycznym

ZALECENIE: ...

Teksty ostrzegawcze:
NIEBEZPIECZEŃSTWO!
Bardzo niebezpieczna sytuacja.
Nieprzestrzeganie grozi ciężkimi obrażeniami, 
a nawet śmiercią.
UWAGA!
Użytkownik może doznać (ciężkich) obrażeń  
w razie nieprzestrzegania wskazówki.
OSTROŻNIE!
Niebezpieczeństwo uszkodzenia pompy/
urządzenia. «Ostrożnie» oznacza możliwość 
uszkodzenia produktu w przypadku niezasto-
sowania się do wskazówki.
ZALECENIE:
Użyteczna wskazówka dotycząca posługiwania się 
produktem. Zwraca uwagę na potencjalne trudno-
ści.

	 2.2	 Kwalifikacje personelu
Personel wykonujący montaż musi posiadać 
odpowiednie kwalifikacje do wykonania tych 
zadań.

	 2.3	 Niebezpieczeństwa wynikające z nieprzestrze-
gania zaleceń
Nieprzestrzeganie zasad bezpieczeństwa może 
doprowadzić do zagrożenia dla osób oraz spo- 
wodować uszkodzenie pompy/urządzenia.  
Nieprzestrzeganie zasad bezpieczeństwa pocią-
gną za sobą powoduje utratę wszelkich praw do 
gwarancji i odszkodowania. 
W szczególności nieprzestrzeganie tych zasad 
może nieść ze sobą następujące zagrożenia:

• 	 niewłaściwe działanie ważnych funkcji pompy/ 
urządzenia,

• 	 nieskuteczność zabiegów konserwacyjnych  
i napraw,

• 	 zagrożenie ludzi działaniem czynników elek-
trycznych, mechanicznych i bakteriologicznych,

• 	 szkody materialne.

	 2.4	 Zalecenia dla użytkowników
Należy przestrzegać obowiązujących zasad bez-
pieczeństwa i higieny pracy. 
Należy wyeliminować zagrożenia związane z 
energią elektryczną. Należy przestrzegać prze-
pisów [np. IEC, VDE itd.] oraz zaleceń lokalnego 
zakładu energetycznego.

   2.5  Zalecenia dla użytkowników
Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku 
przez osoby (w tym dzieci) z ograniczonymi zdol-
nościami fizycznymi, sensorycznymi lub umy-
słowymi, a także osoby nieposiadające wiedzy 
i/lub doświadczenia w użytkowaniu tego typu 
urządzeń, chyba że będą one nadzorowane lub 
zostaną poinstruowane na temat korzystania z 
tego urządzenia przez osobę odpowiedzialną za 
ich bezpieczeństwo. Należy pilnować, aby urzą-
dzenie nie służyło dzieciom do zabawy.

•	 Jeżeli gorące lub zimne komponenty produktu/
instalacji są potencjalnym źródłem zagrożenia, 
należy je zabezpieczyć w miejscu pracy przed 
dotknięciem

•	 Zabezpieczeń przed dotknięciem ruchomych ele-
mentów (np. sprzęgła) nie można demontować 
podczas eksploatacji produktu

•	 Wycieki (np. z uszczelnienia wału) niebezpiecz-
nych mediów (np. wybuchowych, trujących, 
gorących) należy odprowadzać w taki sposób, 
aby nie stanowiły zagrożenia dla ludzi i środowi-
ska naturalnego. Przestrzegać krajowych przepi-
sów prawnych

•	 Produkt należy chronić przed kontaktem z mate-
riałami łatwopalnymi

•	 Należy wyeliminować zagrożenia związane z 
energią elektryczną. Należy przestrzegać lokal-
nych przepisów miejscowych lub ogólnych [np. 
IEC, VDE itd.] oraz zaleceń miejscowego zakładu 
energetycznego.

	 2.6	 Samowolna przebudowa i stosowanie niewła-
ściwych części zamiennych
Zmiany w pompie/instalacji są dopuszczalne 
tylko w uzgodnieniu z producentem. Celem 
stosowania oryginalnych części zamiennych i 
atestowanego osprzętu jest zapewnienie bezpie-
-czeństwa. Zastosowanie innych części zwalnia 
producenta z odpowiedzialności za wynikające 
z tego skutki
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Example: Helix V2205/2-1/16/E/KS/400-50xxxx

Helix V 
Helix FIRST V

Pionowa wysokociśnieniowa 
pompa wirowa o konstrukcji Inline

22 Znamionowy przepływ w m³/h

05 Liczba wirników

2 Liczba wirników o zmniejszonej 
średnicy

1

Kod materiału pompy
1 = korpus pompy: stal 
nierdzewna 1.4308 (AISI 304) + 
hydraulika 1.4307 (AISI 304)
2 = �korpus pompy modułowej: 

stal nierdzewna 1.4409 (AISI 
316L) + hydraulika 1.4404 
(AISI 316L)

3 = �korpus pompy modułowej: 
żeliwo szare EN-GJL-250 
(powłoka zatwierdzona we-
dług ACS i WRAS) + hydraulika 
1.4307 (AISI 304)

4 = �korpus pompy blokowej: 
żeliwo szare EN-GJL-250 
(powłoka zatwierdzona we-
dług ACS i WRAS) + hydraulika 
1.4307 (AISI 304)

5 = �korpus pompy blokowej: 
żeliwo szare EN-GJL-250 
(standardowa powłoka) + 
hydraulika 1.4307 (AISI 304)

16

Przyłącze gwintowane 
16 = PN16 
25 = PN25 
30 = PN40 

E
Kod typu uszczelnienia
E = guma EPDM
V = guma FKM Viton

KS

K = uszczelnienie kasetowe, 
wersje bez „K” są wyposażone w 
proste uszczelnienie mechaniczne 
S = ustawienie latarni uregu-
lowane względem rury ssącej
X = wersja X-Care

400
460 Napięcie elektryczne w silniku (V)

50
60 Częstotliwość silnika (Hz)

xxxx Kod opcji (jeśli są stosowane)

	 2.7	 Niedopuszczalne sposoby pracy
Bezpieczeństwo eksploatacji dostarczonej 
pompy/urządzenia jest gwarantowane tylko pod 
warunkiem jej użycia zgodnego z przeznacze-
niem wg punktu 4 instrukcji obsługi. Wartości 
graniczne, podane w katalogu/specyfikacji, nie 
mogą być przekraczane (odpowiednio w górę lub 
w dół).

   2.8	 Niedopuszczalne sposoby pracy
Bezpieczeństwo eksploatacji dostarczonego pro-
duktu jest zagwarantowane wyłącznie w przy-
padku użytkowania zgodnego z przeznaczeniem 
wg ustępu 4 instrukcji obsługi. Wartości granicz-
ne, podane w katalogu/specyfikacji, nie mogą być 
przekraczane (odpowiednio w górę lub w dół).

	 3.	 Transport i magazynowanie

Po otrzymaniu produktu natychmiast sprawdzić, 
czy nie uległ uszkodzeniom podczas transportu. 
W razie stwierdzenia uszkodzeń transportowych 
należy z zachowaniem odpowiedniego terminu 
podjąć stosowne kroki wobec spedytora.

OSTROŻNIE! Wpływy zewnętrzne mogą spo-
wodować uszkodzenia. Jeżeli materiał ma być 
zamontowany później, należy go składować w 
suchym miejscu. Produkt należy chronić przed 
upadkiem/uderzeniem oraz wpływami zewnętrz-
nymi (wilgoć, mróz itd. ...).

Przed tymczasowym magazynowaniem produkt 
należy dokładnie oczyścić. Produkt można maga-
zynować przez jeden rok, a nawet dłużej.

Z pompą należy obchodzić się ostrożnie, aby nie 
uszkodzić produktu przed montażem.

	 4.	 Zakres zastosowania

Zasadniczą funkcją pompy jest przetłaczanie zim-
nej i ciepłej wody, mieszanek woda-glikol lub 
innych mediów o niskiej lepkości, które nie zawie-
rają olejów mineralnych, stałych lub ciągnących 
elementów, lub materiałów długowłóknistych. 
Przetłaczanie substancji chemicznych, korozyj-
nych wymaga zgody producenta.

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Niebezpieczeństwo 
wybuchu! 
Pod żadnym pozorem nie stosować pompy do 
przetłaczania palnych i wybuchowych cieczy.

	 4.1	 Obszary zastosowania 
- 	Zaopatrzenie w wodę i instalacje podwyższania 

ciśnienia
- 	Przemysłowe systemy cyrkulacyjne
- 	Woda procesowa
- 	Obiegi wody chłodzącej 
- 	Urządzenia gaśnicze i myjnie samochodowe
- 	Systemy zraszające i nawadniające itd.

	 5.	 Dane produktu

	 5.1	 Oznaczenie typu
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	 5.2	 Dane techniczne

Wymagana ilość miejsca i wymiary przyłączy (rys. 4).

	 5.3	 Zakres dostawy
•	 Pompe.
•	 Instrukcja obsługi.

Maksymalne ciśnienie robocze

Korpus pompy 16, 25 lub 30 bar w zależności od wersji

Maksymalne ciśnienie na ssaniu

10 bar
Zalecenie: rzeczywiste ciśnienie na wlocie (Pwlot) + ciśnienie przy 
przepływie 0 generowanym przez pompę musi wynosić poniżej maksy-
malnego ciśnienia roboczego pompy. W przypadku przekroczenia 
maksymalnego ciśnienia roboczego może dojść do uszkodzenia łożyska 
kulkowego i uszczelnienia mechanicznego lub skrócenia okresu ich eks-
ploatacji.
Pwlot + P przy przepływie 0 ≤ Pmax pompy
Patrz maksymalne ciśnienie robocze podane na tabliczce znamionowej 
pompy: Pmax

Zakres temperatury

Temperatury medium

od -20°C do +120°C
od -30°C do +120°C (jeśli w całości ze stali nierdzewnej)
od -15°C do +90°C (wersja Viton pierścienia uszczelniającego i uszczel-
nienia mechanicznego)

Temperatura otoczenia od -15°C do +40°C
Inne wartości temperatury na zapytanie

Dane elektryczne

Sprawność silnika Silnik wg IEC 60034-30

Stopień zabezpieczenia silnika IP 55

Klasa izolacji 155 (F)

Częstotliwość Patrz tabliczka znamionowa silnika

Napięcie elektryczne Patrz tabliczka znamionowa silnika

Inne dane

Wilgotność < 90% bez kondensacji

Wysokość n.p.m. < 1000 m
(> 1000 m na zapytanie)

Maksymalna wysokość ssania zależnie od wartości NPSH pompy

Poziom ciśnienia akustycznego dB(A)
0/+3 dB(A)

Moc  (kW)
0.37 0.55 0.75 1.1 1.5 2.2 3 4 5.5 7.5 11 15 18.5 22 30 37 45

50Hz 56 57 58 62 64 68 69 71 74 76

60Hz 60 61 63 67 71 72 74 78 81 84
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	 5.4	 Wyposażenie dodatkowe
Te oryginalne akcesoria dostępne są do serii HELIX:

Zaleca się stosowanie nowego wyposażenia 
dodatkowego.

	 6.	 Opis i działanie

	 6.1	 Opis produktu

Rys. 1 
1 -	 Sworznie mocujące silnika
2 -	 Ochrona sprzęgła
3 -	 Uszczelnienie mechaniczne
4 -	 Stopnie
5 -	 Wirniki
6 -	 Wał pompy
7 -	 Silnik
8 -	 Sprzęgło
9 -	 Latarnia
10 -	Rura osłonowa
11 -	Kołnierz
12 -	Korpus pompy
13 -	Płyta podstawowa

Rys. 2 i 3 
1 -	 Kosz ssawny
2 -	 Zawór odcinający po stronie ssącej
3 -	 Zawór odcinający po stronie tłocznej
4 -	 Zabezpieczenie przed przepływem zwrotnym
5 -	 Śruba wypustu
6 -	 Śruba odpowietrzająca
7 -	 Membranowy zbiornik ciśnieniowy
8 -	 Cokół
9 -  Opcja: Przyłącza pomiaru ciśnienia  

   (strona ssąca a, strona tłoczna b)
10 -  Hak

	 6.2	 Funkcje produktu
• 	 Pompy HELIX to pionowe, normalnie zasysające 

wysokociśnieniowe pompy wirowe, wyposażone 
w przyłącza «Inline».

• 	 Pompy HELIX posiadają układ hydrauliczny i silni-
ki charakteryzujące się wysoką wydajnością. 

• 	 Wszystkie części mające styczność z medium 
wykonane są ze stali nierdzewnej lub z żeliwa. 

• 	 Dostępna jest specjalna wersja do mediów 
agresywnych, w której wszystkie części mające 
styczność z medium są wykonane ze stali nier-
-dzewnej.

• 	 Pompy Helix są wyposażone w proste lub kase-
towe uszczelnienie mechaniczne, aby ułatwić 
konserwację.

• 	 Ponadto specjalne sprzęgło rozbieralne umoż-
liwia wymianę uszczelnienia mechanicznego w 
ciężkich silnikach bez konieczności demontażu 
samego silnika.

• 	 Konstrukcja latarni HELIX zawiera dodatkowe 
łożysko toczne, kompensujące siłę osiową w  
układzie hydraulicznym i umożliwiające zastoso-
wanie w pompie silników standardowych.

• 	 Specjalny żurawik słupowy wbudowany w pom-
pie zapewnia łatwe ustawienie (rys. 8).

	 7.	 Instalacja i podłączenie elektryczne

Prace instalacyjne i elektryczne może przepro-
wadzać wyłącznie personel posiadający kwali-
fikacje wymagane przepisami lokalnymi!

UWAGA! Niebezpieczeństwo odniesienia obra-
żeń! 
Należy przestrzegać obowiązujących zasad bez-
pieczeństwa i higieny pracy.

UWAGA! Niebezpieczeństwo wskutek napięcia 
elektrycznego! 
Unikać zagrożeń spowodowanych napięciem 
elektrycznym.

	 7.1	 Odbiór
Wypakować pompę i usunąć opakowanie przy 
uwzględnieniu przepisów ochrony środowiska.

	 7.2	 Instalacja
Pompę należy ustawić w suchym, dobrze wen-
tylowanym miejscu, nie narażonym na wpływ 
mrozu.

OSTROŻNIE! Zagrożenie wskutek zużycia 
pompy! Ciała obce i zanieczyszczenia mogą 
wywierać negatywny wpływ na działanie pro-
duktu.
• Zaleca się zakończenie wszystkich prac spa-
walniczych i lutowniczych przed ustawieniem 
pompy.
• Przed ustawieniem i uruchomieniem pompy 
spłukać cały obieg.

- W celu ułatwienia wykonywania czynności zwią-
-zanych z przeglądem lub wymianą, pompę 
należy ustawić w łatwo dostępnym miejscu.

-  Aby ułatwić demontaż, w przypadku ciężkich 
pomp należy nad pompą zamontować hak (rys. 
2, poz. 10).

UWAGA! Niebezpieczeństwo poparzenia przez 
rozgrzane powierzchnie!
Pompę należy ustawić w sposób uniemożliwiają-
cy zetknięcie się osób z rozgrzanymi powierzch-
niami podczas eksploatacji.

-  Ustawić pompę w suchym, osłoniętym od mrozu 
miejscu, najlepiej na powierzchni cementowej i 
przymocować odpowiednimi śrubami. Pod blo-
kiem betonowym zamontować materiał izolujący 
(wzmocniony/a korek lub guma), aby zapobiec 
transmisji hałasu lub wibracji do urządzenia.

UWAGA! Niebezpieczeństwo przewrócenia się 
pompy! 
Pompa musi być zakotwiczona w podłożu.

Oznaczenie artykułu

2 okrągłe przeciwkołnierze ze stali nierdzewnej 1.4404 (PN16 – DN50) 4038587

2 okrągłe przeciwkołnierze ze stali nierdzewnej 1.4404 (PN25 – DN50) 4038589

2 okrągłe przeciwkołnierze ze stali (PN16 – DN50) 4038585

2 okrągłe przeciwkołnierze ze stali (PN25 – DN50) 4038588

2 okrągłe przeciwkołnierze ze stali nierdzewnej 1.4404 (PN16 – DN65) 4038592

2 okrągłe przeciwkołnierze ze stali nierdzewnej 1.4404 (PN25 – DN65) 4038594

2 okrągłe przeciwkołnierze ze stali (PN16 – DN65) 4038591

2 okrągłe przeciwkołnierze ze stali (PN25 – DN65) 4038593

2 okrągłe przeciwkołnierze ze stali nierdzewnej 1.4404 (PN16 – DN80) 4073797

2 okrągłe przeciwkołnierze ze stali nierdzewnej 1.4404 (PN25 – DN80) 4073799

2 okrągłe przeciwkołnierze ze stali (PN16 – DN80) 4072534

2 okrągłe przeciwkołnierze ze stali (PN25 – DN80) 4072536

Zestaw obejść 25 bar 4124994

Zestaw obejść (z manometrem 25 bar) 4124995

Płyta podstawy z tłumikami pulsacji dla pomp o mocy 5,5 kW 4157154



-  W celu ułatwienia wykonywania czynności zwią-
-zanych z przeglądem i konserwacją, ustawić 
pompę w łatwo dostępnym miejscu. Pompę 
ustawiać zawsze pionowo na cokole betonowym.

OSTROŻNIE! Niebezpieczeństwo wskutek 
zanieczyszczenia pompy!  
Zadbać, aby zamknięcia korpusu pompy zostały 
zdjęte przed instalacją.

Wskazówka: Ze względu na fabryczną kontrolę 
wydajności wszystkich pomp, wewnątrz mogą 
znajdować się resztki wody. Ze względów higie-
nicznych zaleca się wypłukanie pompy wodą 
użytkową przed każdym użyciem.

-	 Wymiary przy ustawianiu oraz strony przyłączy 
znajdują się w ustępie 5.2.

-	 Ostrożnie podnieść pompę za wbudowane  
uchwyty. W tym celu ewentualnie zastosować 
wciągnik oraz odciąg liny zgodnie z instrukcją 
obsługi załączoną do liny.

UWAGA! Niebezpieczeństwo przewrócenia się 
pompy! 
Przy zakupie pompy należy zwrócić uwagę 
szczególnie w przypadku dużych wersji na 
potencjalne zagrożenia spowodowane wysoko 
położonym punktem ciężkości.

UWAGA! Niebezpieczeństwo przewrócenia się 
pompy! 
Wbudowane pierścienie transportowe można sto-
sować pod warunkiem, że nie są uszkodzone (brak 
oznak korozji, etc.). W razie potrzeby wymienić.

UWAGA! Niebezpieczeństwo przewrócenia się 
pompy! Pod żadnym pozorem nie wolno podno-
sić pompy za haki silnika: ich jedyną funkcją jest 
przyjmowanie ciężaru silnika.

	 7.3	 Podłączenie do systemu rur
-  Podłączyć pompę do instalacji rurowych, uży-

wając odpowiednich przeciwkołnierzy, sworzni, 
nakrętek i uszczelek.

UWAGA! Podczas dokręcania nakrętek nie wolno 
przekraczać momentu dociągającego wyn. 80 Nm. 
Zabrania się stosowania wiertarko-wkrętarki.

-	 Kierunek przepływu medium jest zaznaczony na 
tabliczce znamionowej produktu.

-	 Podczas montażu króćca ssawnego i tłocznego 
nie dopuścić do dopływu napięcia do pompy. 
Przewody zamocować w taki sposób, aby ich  
ciężar nie oddziaływał na pompę.

-	 Zaleca się instalację zasuwy odcinającej po stro-
nie ssawnej i tłocznej pompy.

-	 Zastosowanie kompensatorów umożliwia wytłu- 
mienie hałasów i wibracji generowanych przez pompę.

-	 Średnica przewodu rurowego musi być przynaj-
-mniej równa średnicy otworu ssawnego pompy.

-	 W celu zabezpieczenia pompy przed uderzeniami 
ciśnienia, po stronie tłocznej można zamontować 
zabezpieczenie przed przepływem zwrotnym.

-	 W przypadku podłączenia pompy bezpośrednio 
do sieci miejskiej, króciec ssawny należy również 
wyposażyć w zabezpieczenie przed przepływem 
zwrotnym oraz zasuwę odcinającą.

-	 Przy podłączeniu pompy pośrednio przez mem-
branowy zbiornik ciśnieniowy, króciec ssawny 
należy wyposażyć w kosz ssawny, aby zapobiec 
przedostaniu się zanieczyszczeń do pompy oraz 
zabezpieczenia przed przepływem zwrotnym.

-  W przypadku pomp z półkołnierzami zaleca się 
podłączenie instalacji hydraulicznej, a następnie 

usunięcie zacisków z tworzywa sztucznego w celu 
uniknięcia ryzyka wycieku.

	 7.4	 Instalacja silnika w pompie (dostawa bez silnika)
-	 Zdjąć ochronę sprzęgła.

Pompy Helix są zgodnie z dyrektywą maszynową 
wyposażone w przymocowane na stałe śruby.

-	 Zamontować silnik w pompie przy użyciu śrub  
(w przypadku latarni o rozm. FT – patrz oznacze-
nie produktu) lub nakrętek, sworzni oraz środków 
pomocniczych (w przypadku latarni o rozm. FF 
– patrz oznaczenie produktu), dostarczonych z 
pompą: dane dotyczące mocy i wymiarów silnika 
znajdują się w katalogu WILO.

Wskazówka: Moc silnika reguluje się odpowied-
nio do właściwości medium. W razie potrzeby 
zwrócić się do serwisu technicznego firmy WILO.

-	 Ponownie zamknąć ochronę sprzęgła, powtórnie 
dokręcając wszystkie śruby znajdujące się w  
dostarczonym wyposażeniu pompy.

	 7.5	 Podłączenie elektryczne

UWAGA! Niebezpieczeństwo wskutek napięcia 
elektrycznego! Należy wyeliminować zagrożenia 
związane z napięciem elektrycznym. 
• Prace elektryczne może wykonywać tylko 
wykwalifikowany elektryk!
• Przed podłączeniem elektrycznym odłączyć 
pompę od zasilania i zabezpieczyć przed ponow-
nym przypadkowym włączeniem.
• Uziemić pompę/instalację zgodnie z miej-
scowymi przepisami. Zastosowanie wyłącznika 
różnicowo-prądowego zapewnia dodatkową 
ochronę.

- Upewnić się, że wartości prądu znamionowego, 
napięcia i częstotliwości są zgodne z danymi na 
tabliczce znamionowej silnika.

-	 Pompę podłączyć do zasilania przy zastosowa-
niu przewodu, wyposażonego we wtyczkę lub 
wyłącznik główny.

-	 Silniki trójfazowe należy samodzielnie wyposażyć 
w dopuszczony do użytku wyłącznik zabezpie-
-czenia silnika. Wartość prądu znamionowego 
musi być zgodna z wartością podaną na tabliczce 
znamionowej silnika.

-	 Przewód sieciowy poprowadzić w sposób wyklu-
czający zetknięcie z systemem przewodów ruro-
wych i/lub korpusem pompy i korpusem silnika.

-	 Podłączenie do zasilania należy przeprowadzić 
zgodnie ze schematem elektrycznym (rys. 5).

	 7.6	 Eksploatacja z przetwornicą częstotliwości

-	 Silniki wbudowane w pompach można podłączyć 
do przetwornicy częstotliwości w celu dosto-
sowania wydajności pompy względem punktu 
pracy. 

-	 Na zaciskach silnika nie może ona generować 
napięcia wyższego niż 850 V oraz zmian napięcia 
dU/dt przekraczających 2500 V/µs. 

-	 W przypadku wyższych wartości należy zasto-
sować odpowiedni filtr: W celu dokonania wła-
ściwego wyboru filtra, zwrócić się do producenta 
przetwornicy częstotliwości.

-	 Należy ściśle przestrzegać instrukcji obsługi  
dostarczonej przez producenta przetwornicy 
częstotliwości.

-	 Zróżnicowana minimalna prędkość obrotowa 
nie może spaść poniżej wartości 40% prędkości 
obrotowej pompy.

Polski
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	 8.2	 Uruchomienie

OSTROŻNIE!   
Nie wolno pozostawiać włączonej pompy przy 
braku przepływu (zamknięty zawór odcinający po 
stronie tłocznej).

UWAGA! Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń! 
W trakcie pracy pompy musi być zamocowana 
ochrona sprzęgła oraz należy mocno dokręcić 
wszystkie niezbędne śruby.

UWAGA! Wysoki poziom natężenia dźwięku! 
Poziom natężenia dźwięku w pompach o naj- 
wyższej wydajności może być bardzo wysoki:  
w przypadku dłuższych prac w pobliżu pompy 
należy przedsięwziąć odpowiednie środki 
ochronne.

UWAGA!  
Instalacja musi być zamontowana w sposób 
wykluczający zagrożenie odniesienia obrażeń w 
przypadku wycieku cieczy (usterka uszczelnienia 
mechanicznego …).

	 9.	 Konserwacja - utrzymywanie w stanie 
używalności

Wszystkie prace konserwacyjne należy zlecać 
autoryzowanemu i wykwalifikowanemu perso-
nelowi!

UWAGA! Niebezpieczeństwo wskutek napięcia 
elektrycznego! 
Należy wyeliminować zagrożenia związane  
z napięciem elektrycznym. 
Przed podłączeniem elektrycznym odłączyć 
pompę od zasilania i zabezpieczyć przed ponow-
nym przypadkowym włączeniem.

UWAGA! Niebezpieczeństwo odniesienia obra-
żeń!
Jeżeli temperatura wody i ciśnienie w systemie 
są za wysokie, zamknąć zawór odcinający po 
stronie tłocznej i ssawnej. Najpierw schłodzić 
pompę.

–  Te pompy nie wymagają częstej konserwacji. 
Zaleca się jednak ich okresowe sprawdzenie co 
15 000 godzin działania.

-	 Podczas eksploatacji nie jest wymagana żadna 
szczególna konserwacja. 

-  W przypadku demontażu/ponownej instalacji 
pomp z półkołnierzami po zakończeniu ich kon-
serwacji zaleca się założenie zacisków tworzywa 
sztucznego w celu połączenia obu części półkoł-
nierzy w łatwy sposób.

-	 Istnieje opcja prostej wymiany uszczelnienia 
mechanicznego w kilku modelach dzięki wyko-
naniu go w wersji kasetowej. Jeżeli uszczelnie-
nie mechaniczne zostało prawidłowo ułożone, 
ponownie zamocować podkładkę regulacyjną 
(rys. 6).

-  W przypadku pomp wyposażonych w instalację 
smarowania (por. rys. 7, 1) należy przestrzegać 
okresów smarowania, podanych na naklejce na 
kloszu przeływowym (2).

-	 Utrzymywać pompę w czystości. 
-	 Unieruchomione pompy należy przepłukiwać w 

okresach narażenia na wpływ mrozu, aby uniknąć 
uszkodzeń:  
Zamknąć zawór odcinający, całkowicie otworzyć 
śrubę odpowietrzającą i śrubę wypustu.

-  Żywotność: 10 lat w zależności od warunków 
eksploatacji oraz spełnienia wszystkich wymo-
gów zawartych w podręczniku obsługi.

	 8.	 Uruchomienie

	 8.1	 Napełnianie i opróżnianie systemu

OSTROŻNIE! Niebezpieczeństwo uszkodzenia 
pompy!  
Nie dopuszczać do pracy pompy na sucho.
Przed załączeniem pompy, napełnić system.

	8.1.1	 Odpowietrzanie – eksploatacja ciśnieniowa 
(rys. 3)

-	 Zamknąć oba zawory odcinające (2, 3).
-	 Otworzyć śrubę odpowietrzającą (6a).
-	 Powoli otworzyć zawór odcinający po stronie 

ssącej (2).
-	 Jeżeli uszło powietrze, a z pompy wycieka ciecz 

(6a), ponownie zamknąć śrubę odpowietrzającą. 

UWAGA!  
W przypadku rozgrzanej cieczy i wysokiego 
ciśnienia, istnieje niebezpieczeństwo poparzenia 
lub odniesienia innych obrażeń na skutek stru-
mienia wody, wyciekającego z kurka spustowego. 

-	 Całkowicie otworzyć zawór odcinający po stronie 
ssącej (2).

-	 Włączyć pompę i upewnić się, że kierunek obro-
tów jest zgodny z danymi na tabliczce znamio-
nowej silnika. Jeśli tak nie jest, zamienić ze sobą 
dwie fazy w skrzynce zaciskowej.

OSTROŻNIE! 
Skutkiem nieprawidłowego kierunku obrotów 
jest obniżenie wydajności pompy i możliwość 
uszkodzenie sprzęgła.

-	 Otworzyć zawór odcinający po stronie tłocznej.

	8.1.2	 Odpowietrzanie – eksploatacja ssąca  
(patrz rys. 2) 

-	 Zamknąć zawór odcinający po stronie tłocznej (3). 
Otworzyć zawór odcinający po stronie ssącej (2).

-	 Zdjąć śrubę odpowietrzającą (6b). 
-	 Częściowo otworzyć śrubę wypustu (5b).
-	 Napełnić wodą pompę i przewód ssący. 
-	 Upewnić się, że w pompie i przewodzie ssącym 

nie ma powietrza: dlatego konieczne jest napełe-
nienie aż do całkowitego odpowietrzenia.

-	 Zamknąć śrubę odpowietrzającą (6b).
-	 Włączyć pompę i upewnić się, że kierunek obro-

tów jest zgodny z danymi na tabliczce znamio-
nowej silnika. Jeśli tak nie jest, zamienić ze sobą 
dwie fazy w skrzynce zaciskowej.

OSTROŻNIE!   
Skutkiem nieprawidłowego kierunku obrotów 
jest obniżenie wydajności pompy i możliwość 
uszkodzenie sprzęgła.

-	 Częściowo otworzyć zawór odcinający po stronie 
tłocznej (3).

-	 Otworzyć śrubę odpowietrzającą, aby zapewnić 
całkowite odpowietrzenie (6a).

-	 Jeżeli uszło powietrze, a z pompy wycieka ciecz, 
ponownie zamknąć śrubę odpowietrzającą.

UWAGA! 
W przypadku rozgrzanej cieczy i wysokiego 
ciśnienia, istnieje niebezpieczeństwo poparzenia 
lub odniesienia innych obrażeń na skutek stru-
mienia wody, wyciekającego z kurka spustowe-
go.

-	 Całkowicie otworzyć zawór odcinający po stronie 
tłocznej (3).

-	 Zamknąć śrubę wypustu (5a).
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	10.	 Usterki, przyczyny usterek i ich usuwanie

UWAGA! Niebezpieczeństwo wskutek napięcia 
elektrycznego! 
Należy wyeliminować zagrożenia związane  
z napięciem elektrycznym.
Przed podłączeniem elektrycznym odłączyć 
pompę od zasilania i zabezpieczyć przed ponow-
nym przypadkowym włączeniem.

UWAGA! Niebezpieczeństwo poparzenia! 
Jeżeli temperatura wody i ciśnienie w systemie 
są za wysokie, zamknąć zawór odcinający po 
stronie tłocznej i ssawnej pompy. Najpierw  
schłodzić pompę.

W przypadku braku możliwości  
usunięcia usterki, zgłosić się do  
serwisu technicznego firmy WILO.

	11.	 Części zamienne
Wszystkie części zamienne należy zamawiać bez-
pośrednio w serwisie technicznym firmy WILO.
Aby uniknąć pytań dodatkowych i nieprawidło-
wych zamówień, przy każdym zamówieniu należy 
podać wszystkie dane znajdujące się na tabliczce 
znamionowej.
Katalog części zamiennych jest dostępny na 
poniższej stronie internetowej: www.wilo.com.

12. Bezpieczna utylizacja
Dzięki należytej utylizacji oraz recyklingowi ninie-
jszego produktu unika się powstania szkód dla śro-
dowiska naturalnego i zagrożenia dla zdrowia osób.

Usterki Przyczyny Usuwanie
Pompa nie pracuje Brak zasilania zewnętrznego Sprawdzić bezpieczniki, przewody i przy-

łącza

Uruchomił się wyłącznik zabezpieczenia 
silnika

Usunąć przeciążenie silnika

Pompa pracuje, ale nie osiąga punktu 
pracy

Nieprawidłowy kierunek obrotów Sprawdzić kierunek obrotów i ewentual-
nie skorygować

Części pompy są blokowane przez  
obce ciała

Sprawdzić i oczyścić pompę oraz  
przewód

Powietrze w przewodzie ssącym Uszczelnić przewód ssący

Zbyt wąski przewód ssący Zamontować większy przewód ssący

Zawór odcinający nie jest wystarczająco 
otwarty

Otworzyć zawór odcinający na wymag-
aną szerokość

Pompa przetłacza nierównomiernie Powietrze w pompie Odpowietrzyć pompę i upewnić się, że prze-
wód ssący jest szczelny. Ewent. uruchomić 
pompę na 20-30 s – Otworzyć śrubę odpo-
wietrzającą, umożliwiając ujście powietrza – 
Zamknąć śrubę odpowietrzającą i powtarzać 
czynności do momentu zaniku ujścia pow-
ietrza ze śruby odpowietrzającej

Pompa wibruje i jest głośna Ciało obce w pompie Usunąć ciało obce

Pompa nie jest prawidłowo  
zakotwiczona w podłożu

Dokręcić śruby kotwiące

Uszkodzone łożysko Zwrócić się do serwisu techniczego  
firmy WILO

Przegrzanie silnika, wyłącznik 
zabez-pieczenia silnika uruchamia się

Przerwanie fazy Sprawdzić bezpieczniki, przewody  
i przyłącza

Zbyt wysoka temperatura otoczenia Zapewnić chłodzenie

Uszczelnienie mechaniczne jest nie-sz-
czelne

Uszczelnienie mechaniczne jest  
uszkodzone

Wymienić uszczelnienie mechaniczne

Aby zutylizować produkt zgodnie z przepisami, 
należy go osuszyć i oczyścić.
Zlać olej smarujący. Elementy pompy należy 
posortować według materiałów, z których są 
wykonane (metal, tworzywa sztuczne, części 
elektroniczne).
1.	 Przekazać produkt lub jego części publicz-
nej lub prywatnej firmie zajmującej się utylizacją 
odpadów
2.	 Więcej informacji na temat prawidłowej utyli-
zacji można uzyskać w urzędzie gminy, w ins-
tytucji zajmującej się utylizacją odpadów lub w 
miejscu zakupu produktu.

ZALECENIE: Pompy nie można wyrzucać wraz z 
odpadami z gospodarstw domowych. Dalsze infor-
macje na temat recyklingu można znaleźć pod adre-
sem: www.wilo-recycling.com.

Zmiany techniczne zastrzeżone!
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T +7 727 2785961 
info@wilo.kz

Korea 
WILO­Pumps­Ltd.­ 
618-220­Gangseo,­Busan 
T +82 51 950 8000 
wilo@wilo.co.kr

Latvia 
WILO­Baltic­SIA 
1019 Riga 
T +371 6714-5229 
info@wilo.lv

Lebanon 
WILO LEBANON SARL 
Jdeideh­1202­2030­ 
Lebanon 
T +961 1 888910 
info@wilo.com.lb

Lithuania 
WILO­Lietuva­UAB 
03202 Vilnius 
T +370 5 2136495 
mail@wilo.lt­

Morocco 
WILO MAROC SARL 
20600 CASABLANCA 
T + 212 (0) 5 22 66 09 
24/28 
contact@wilo.ma

The Netherlands 
WILO­Nederland­b.v. 
1551­NA­Westzaan 
T +31 88 9456 000 
info@wilo.nl

Norway 
WILO Norge AS 
0975 Oslo 
T +47 22 804570 
wilo@wilo.no

Poland 
WILO­Polska­Sp.­z.o.o. 
05-506­Lesznowola 
T +48 22 7026161 
wilo@wilo.pl

Portugal 
Bombas Wilo-Salmson  
Portugal­Lda. 
4050-040 Porto 
T +351 22 2080350 
bombas@wilo.pt

Romania 
WILO­Romania­s.r.l. 
077040­Com.­Chiajna­
Jud.­Ilfov 
T +40 21 3170164 
wilo@wilo.ro

Russia 
WILO Rus ooo 
123592­Moscow 
T +7 495 7810690 
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia 
WILO­ME­-­Riyadh 
Riyadh­11465 
T +966 1 4624430 
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro 
WILO­Beograd­d.o.o. 
11000 Beograd 
T +381 11 2851278 
office@wilo.rs

Slovakia 
WILO­CS­s.r.o.,­org.­Zložka 
83106­Bratislava 
T +421 2 33014511 
info@wilo.sk

Slovenia 
WILO­Adriatic­d.o.o. 
1000 Ljubljana 
T +386 1 5838130 
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa 
Salmson­South­Africa 
1610­Edenvale 
T +27 11 6082780 
errol.cornelius@ 
salmson.co.za

Spain 
WILO­Ibérica­S.A. 
28806­Alcalá­de­Henares­
(Madrid) 
T +34 91 8797100 
wilo.iberica@wilo.es

Sweden 
WILO­Sverige­AB 
35246 Växjö 
T +46 470 727600 
wilo@wilo.se

Switzerland 
EMB­Pumpen­AG 
4310­Rheinfelden 
T +41 61 83680-20 
info@emb-pumpen.ch

Taiwan 
WILO­Taiwan­Company­Ltd. 
Sanchong­Dist.,­New­Taipei­
City 24159 
T +886 2 2999 8676  
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey 
WILO Pompa Sistemleri  
San.­ve­Tic.­A.S¸. 
34956­İstanbul 
T +90 216 2509400 
wilo@wilo.com.tr

Ukraina 
WILO­Ukraina­t.o.w. 
01033­Kiew 
T +38 044 2011870 
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates 
WILO Middle East FZE 
Jebel­Ali­Free­Zone–South 
PO Box 262720 Dubai  
T +971 4 880 91 77 
info@wilo.ae

USA 
WILO USA LLC  
Rosemont, IL 60018 
T +1 866 945 6872 
info@wilo-usa.com

Vietnam 
WILO­Vietnam­Co­Ltd. 
Ho­Chi­Minh­City,­Vietnam 
T +84 8 38109975 
nkminh@wilo.vn
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